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ТОГАЙ МУРОД ц и с с а л а р и : 
АСЛИЯТ ВА ТАРЖИМА

Маълумки, узбек адабиётининг сара намуналари жахоннинг куплаб 
тилларига таржима килинган. XX асрда яшаган Абдулла Кодирий, Ойбек, 
Пиримкул Кодиров, Одил Ёкубов кабиларнинг асарлари рус тилида жа- 
ранглаган. Сунгги йилларда хам миллатимизнинг кадриятларини дунёга 
таргиб килишга алохида эътибор каратилмокда. Шу маънода миллий 
узлик, олийжаноблик, умуминсонийлик тараннум этилган асарларга ва 
уларнинг таржималарига эхтиёж ортмокда.

Истеъдодли адиб Тогай Мурод ижодида миллатнинг урф-одати, анъа- 
налари бетакрор услубда талкия этилган. Бу асарлар оркали китобхонда 
узбек халки хакида яхлит тасаввур хосил булади. Тогай Мурод насри- 
да мисралар маъно куламдорлиги, фикрлар мантикий изчиллиги, ифода 
киска ва лундалиги, жумланинг жарангдорлиги эътиборни тортади. Адиб 
персонажларининг туйгулари, эмоцияларини хис эттиришга, мос охангни 
танлашга эришади.

Тогай Муроднинг “От кишнаган окшом” киссаси Герман Власов ва Ва­
дим Муратхонов, “Ойдинда юрган одамлар” киссаси Сухбат Афлотуний 
томонидан 2018 йили рус тилига таржима килинди. Киссаларнинг таржи- 
маси жанр поэтикасидаги янгиланишни кузатиш, услубий узига хослик- 
ни аниклашга имкон беради.

Тогай Мурод асарларини угириш мутаржимдан хар бир товуш, суз, ти- 
ниш белгилари, пауза, талаффуз меъёрларини аслиятдагидек келтириш- 
да мусикадаги каби воситалардан фойдаланишни уйлаб куришни такозо 
этади.

Ёзувчи сарлавхаданок асарда ёритиладиган мавзу, ифодаланадиган уй- 
хисларини, карашларини укувчига маълум килишга интилади, айни шу 
фурсатдан улар орасидаги муштараклик бошланади. “Сарлавха муаллиф 
томонидан шунчаки танланмайди, уни вазият, максад, шароит, эмоция 
(хиссиёт) ё мушохадага йуналган фикрлаш доираси такозо этади”1.

“От кишнаган окшом” сарлавхаси мухим ходиса, вокеага кизикиш 
уйготади, айни дамда савол тугилади. Кандай окшом, нега “от кишнаган”. 
От -  халоллик, вафо рамзи. Кадим дан халкимизда отга мехр булакча, 
у инсоннинг садокатли хамрохи, йулдоши. Сарлавхадаги “окшом” 
вактга ишора беради. Таржимон Герман Власов ва Вадим Муратхонов 
сарлавхани айнан бермай, кисса поэтикасидан келиб чикиб “Тарлан”

1 Феллер. М. Структура произведения Феллер М. Структура произведения -  М.Книга. 1981. с. 90.
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дея узгартирадилар. Рус китобхонида илк тасаввурни аник, муфассал 
уйготиш максадида шундай тухтамга келингани аён булади.

“Ойдинда юрган одамлар” сарлавхасида романтик рух етакчи, ой- 
дин -  ёруглик, нурафшонлик белгиси. Одамларнинг ойга богликдиги, у 
билан бирлигида кандайдир синоат мавжуд. Муаллиф ойнинг ёгдусида 
тасвирлаётган кишилар сийрати, табиати, поклиги, эзгулиги боис уларни 
юксакликка кутараётгандир. Сарлавханинг узиёк укувчи калбида ажиб 
хисларни аллалайди. Таржимон Сухбат Афлотуний сарлавхани “Люди 
идущие в лунном луче” дея такдим килиши оханг, мазмунни аслига 
якинлаштиришга интилганидан дарак беради.

Биринчи жумла -  ёзувчи рухидаги галаёнларни ёриб чиккан илк туйгу. 
Биринчи жумла -  ибтидо, бошланиш, йул боши. Унда мусика хам, оханг 
хам, рух хам, сурату сийрат хам бор. Асар структурасининг жамики 
рухидан илк жумла жаранги эшитилиб туради.

Тогай Мурод ижодида илк жумла хамда структурал яхлитлик масала- 
сига эътибор каратамиз.

Ёзувчининг “От кишнаган окшом” киссаси:
“Биродарлар, кургилик, кургилик!” жумласи билан бошланади. Илк та- 

нишув, самимий мурожаат укувчига хуш ёкади-ю, “кургилик” -  жумбок 
уйлантириб куяди. Сузнинг кайта такрори кизикишни орттиради.

Русчада ’’Беда, братья мои, беда” тарзида берилиши асл фикрни етка- 
зишга хизмат килади. “Биродар” сузи урнига “акалар” каби умумлашган 
шакл берилади. Таржимонлар адибнинг асосий максади Оламу Одам ях- 
литлигини намоён этишга интилиш эканини укишга киришадилар.

Зиёдуллатийнатидагиодамийлик,тантиликдиккатгасазоворДахрамон 
одамлардан кура жонзотга купрок талпинади, унга калбини багишлайди, 
отини достон килиб куйлайди. От хам уз навбатида хужасини огир дам- 
ларда фалокат, улимдан куткариб колади, купкариларда чавандозни 
эхтиёт килиб авайлайди. Инсоннинг вахшийлиги, жохиллигига жонзот 
вафоси, жасорати карши куйилиб, ритмдаги зиддият намоён булади. 
Коронги кечада кахрамоннинг оти билан дардлашиши, хасратлашиши 
узгача нур, жилва таратади:

“Булди, мен энди уларни акам демайман. Менинг акам сенсан, Тарлон. 
Ука деса дегулик, мендайин уканг бор, ака деса дегулик, сендайин акам 
бор, нима гамим бор, Тарлон...

Аё Тарлон, сен менинг киёматлик биродаримсан, киёматлик бирода-

Кахрамон отини тугишган жигари деб билади, бундан хам кунгли 
тулмай “киёматлик биродарим” дея уни энг якин, кадрдони эканлиги- 
ни эътироф этади. Муаллиф кадрият, олийжанобликни инсон ва табиат 
хамоханглигида акс эттиради.

“Э, нет Тарлан ты -  мой старший брат. Отныне я не буду их называть 
братьями. Ты мой старший брат! Спросят про младшего брата, он у тебя 
есть -  это я. Спросят про старшего брата, он у меня есть -  это ты. О чем 
еще после этого горевать?

Э, нет, Тарлан, ты -  мой самый истинный брат. До самой моей смерти...”1
Таржима жараёнида “аё”, “булди” сузлари урнига “э”, “нет” сузлари 

кулланади, фикрни тулик етказишга интилиш кузатилади, киёматлик би-

1 Тагай Мурад.Тарлан. М. РИПОЛ классик, 2018. с. 134.
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родарим ифодаси кенгрок очилади. Тогай Мурод сузларни зид, такрор, 
хофияли усулда куллаб оригинал тасвир яратган. Таржимада буни айнан 
етказиш учун узбек тили хусусиятини пухта урганиш талаб этилади. Тар- 
кимонлар асар поэтикасини узлаштириб, ижодий ёндашув асносида иш 
юритганлар.

Ёзувчининг “Ойдинда юрган одамлар” киссаси илк сатриданок мусика, 
чайин куй таралади, инсонга мухаббат туйгуси англашилади, сузлар 
чусикага мослаштирилади:

“Кулок сол, момоси, кулок сол. Каердадир одам овози келяпти...”
“Кугюк сол” дея мухаббат достонини тинглашга даъват этади. Асар бо- 

шидан адок инсонга мехр, таъзим рухи, оханги билан йугрилган.
Рус тилида “Бабка, ухо разуй, слышишь? Вроде голос чей ветром при­

несло?” тарзида такдим килинади. “Момоси” сузи урнига “бабка” вари- 
-нти берилиши эркалаш оти кулланганини курсатади.

Таржимон бузбола (паренек), сагир (сиротка), отамиз (отец наш), она- 
чиз (матушка), бобомиз (дед наш), момомиз (бабка) дея такдим килади. 
Сухбат Афлотуний киссадаги халк удум, анъаналари (туй, келинсалом, 
лйит) номини аслича колдириб, мавсум хамда маросим кушиклари 
чохиятини саклаган холда тавдим этади. У асардаги образ, тарихий шахе, 
линий маросимлар (фолчи, шифокорга бориш, авлиёлар кабрини зиёрат 
килиш, руза, лайлатул-кадр) борасидаги маълумотлар генезисига эъти- 
'■ор каратиб, баъзан уларга муносабат билдиради. “Мулк” сурасидаги оят 
■афсирини хам киритишга ахамият берган мутаржим кисса структураси- 
ни синчиклаб ургангани аён булади.

Кахрамондаги имон, диёнат, дунёкараши, саъй-харакати оркали ёри- 
” 10 борилади. Коплон аёлига мехр ришталари ила шу кадар мустахкам 
Гогланадики, уларни хеч ким ажрата олмайди, аёли ёлгиз суянчиги, таян- 
-31, дарддошига айланади.

“Бобомиз сукмокдаги сунгги кадамларини боса-боса, ойдиндаги 
.унгги сузларини айта-айта, йулларида давом этдилар:

-  Энди кетсак майли!..”
Айни дамдаги хушнудлик холати такрор равишлар воситасида аникрок 

'асвирланади, “сунгги кадами” унинг адирларни, хаётни тарк этишига 
глюра килинади. Мазкур кисса -  инсонга касида, юрак-юракдан силкиб
- нккан мусика. Х,азин наво инсон ички кечинмаларини, калб тугёнларини 
:Т итиб, укувчини хам дардни туйишга, хис килишга мажбур этади.

"Последние шаги дед наш по тропке еле-еле делает, последние слова 
1 туче лунном еле-еле бормочет, а путь свой продолжает. Теперь и нам 
у  :ти можно!”1 дейилганда оханг, маънони тулик етказишга интилган.

Адиб Тогай Мурод асарларида китобхон диди, интеллектуал 
. ̂ лохиятини хисобга олган холда вокелик тигиз ва аник баён килинади. 
Ч'.уаллиф вокеа-ходисани тасвирлашда, бадиий тадкик этишда суз 
]чкониятидан унумли фойдаланади.

Зиёдулла кал отида адирдан ёлгиз кетаётганда чойхонадаги можаро 
.^5абчилари -  бузболаларга дуч келади. Жиноятчи болалар уни роса 
т} ппослайдилар.

"Шунда... шунда от кишнади.

Тагай Мурад. Тарлан. М. РИПОЛ классик. 2018. с. 315
_________________________ %_______________________________________________
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Кишнаш курдим, кишнашлар курдим, аммо ушбу окшомдагидайини 
к)фмадим.

Тарлон кахр, хам изтироб билан кишнади. Окшом кишнашдан зир 
титради”1. Тасвирида драматизм кучаяди.

“И тут я услышал ржание. В этот раз ржание его было отрывистым 
и жалобным. От этого ржания сумерки стали печальными, но само оно 
было ещё печальнее сгущавшейся тьмы”. Куринадики, таржимон тигиз, 
сикик жумла маъносини ёритишда батафсил мулохаза юритишни маъкул 
куради. Тогай Мурод такрор оркали, товуш уйгунлигидан унумли фойда- 
ланиб, хиссий таъсирчанликни орттириб борган, таржимада хам мазкур 
усулга монанд тасвир яратишга интилинган.

Зиёдулла Тарлони билан дардлашиб кетади. Шу тарзда асар хотима- 
ланади.

“Ойдинда юрган одамлар” асари сюжети гоят марокли. Бошланиши- 
даги нафис оханг Коплон билан Оймомо уртасидаги самимийлик, мехр- 
окибатни намоён этади.

Сюжет чизигида бир куриниш эътиборга молик. Коплон адирда ёлгиз 
колади.

“Коп-кора булутлар Арчакутал чуккиларини чалиб кетди.
Шунда... шунда, булутлар орасида бир чол пайдо' булди. Чол уст- 

бошлари оппок булди. Соколлари-да оппок булди”2.
Мазкур лавха хам афсона-эртак жанрлари йусинида жонланган. Зул- 

матдан ёругликнинг таралишида зиддият мавжуд. Ранглар: ок ва кора
-  маъно фаркланишига, манзара, табиат тасвиридаги жозибани намоён 
этишга хизмат кил ад и.

“Заволокли чёрные тучи вершины Арчакутала.
И тут... и тут среди самых туч старец показался. Одежда на нем все 

белая-белая. Борода белая-белая”3.
Таржимон ранг воситасида рамзий ифодавийликни илгаб, у оркали 

маълум маъно кирраларини етказишга харакат килган.
Оймомонинг бешик тебратиб, алла айтишида дардлар сиртда намоён 

булади:
“Аллада Шеробод даштларидай анкиллаб ётмиш кунгил ноласи булди.
Кунгил дарди булди, армони булди.
Кунгил фожиаси булди!”4
Русчада “В колыбельной вся сердечная печаль, как Шерабадские сте­

пи, необъятная, вся выплёскивается.
Вся боль сердечная, вся тоска по несбыточному, все горе матушкино” 

тарзида келтирилиб, “нола”, “дард”, “армон” сузлари мохияти камраб 
олинади. “Фожиа” тасвирнинг авж нуктаси, маъно кучайган урин, “горе 
матушкино” ибораси айни аёл дарди эканини аник ифодалаган.

Адиб халк огзаки ижоди жанрларидан вокеалар ривожига туртки бе- 
риш хамда персонаж ахвол рухиятини мантикий асослашда фойдаланади. 
Сюжет чизигида улан, ёр-ёрлар равонлик, соддаликни, маколлар яхлит 
фикрни, халк кушиклари мунглилик, баъзан жупщинликни, ривоятлар 
кучли мантикийликни эртак, афсона йусинидаги эпизодлар сирлилик,

1 Тогай Мурод. От кишнаган окшом. Т. Шарк. 1994. 214-6.
2 Тогай Мурод. От кишнаган окшом. Т. Шарк. 1994. 313-6.
3Тагай Мурад. Тарлан. М. РИПОЛ классик. 2018. с. 78.
4 Тогай Мурод. От кишнаган окшом. Т. Шарк. 1994. 347-6.
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образлиликни юзага келтириб, узига хос куламдорлик, ифодавийликни 
уйгун бириктиради.

Ёзувчи дунёкараши, асосий максадини характер негизига сингдиради, 
у оркали мохиятни ёритишга интилади. Зеро, “Характер деганда эса му- 
айян давр ва мухит кишиларига хос энг мухим, характерли умумий хусу- 
сиятлар билан алохида шахсга хос хусусиятларни узида уйгун мужассам 
этган образ назарда тутилади”1 .

Хар бир ёзувчининг характер яратиш махорати узгача. Ёзувчи Зиё- 
дулла кал мисолида хам инсоний фазилатларни ёритади. Зиёдулла асли 
чупон, думбира чалиб, ашула айтади. Кир-адирларда пода бокиб куйла- 
ши фитратидаги багрикенглик, мусаффоликни намоён этади. Характери 
табиатан афандинамо -  кулги, кесатик, саргузаштлари диккатга сазовор. 
Мухбир билан сухбатда:

“ -  Анави тунгич акангизнинг куйлари булмайди! Бари узидай 
калтафахм! Сизнинг куйларингиз шундай доно, шундай укимишли... 
Х,ай-хай-хай, садагаси кетсанг, мухбирнинг куйларининг! !”2 -  дейди.

Мухбир такаббур, доим уз манфаатини кузлайдиган шахе. Атрофдаги 
инсонларга паст назар билан карайди. Зиёдуллага хам шундай муноса- 
батда булганда кахрамон узининг камситилиши, мазах килинишига йул 
куймай, уни усталик билан мот килади. Кахрамон нуткидаги табиийлик, 
мухими ундаги ифода тарзи хам Зиёдулладаги хозиржавоблик, зукколик- 
ни намоён этади.

“Овцы вашего старшего брата никудышние. Все в него, тупые. А ваши 
овцы все такие умные, смышленние... Да принесут меня в жертву за овец 
корреспондента!”3 Таржимада “садагаси” сузи курбон келтириш маъно- 
;ида кулланиши ran мазмунини нотугри ифодалашга сабаб булган.

Тарлон -  Зиёдулла кал калбининг бир парчаси. Зиёдулла кал оти ча- 
зандозлар ичида шарманда килганда, ундан воз кечмокчи булади.

Бирок: “Шундай дейишга дедим. Ана, дедим. Аммо кунглим туб- 
тубида нимадир... нимадир бир нима майда-майда ушок булиб-булиб кет- 
ли. Тарлон учун ич-ичимдан рахмим келиб-келиб кетди...”4

Мазкур сатрлардаги сокин оханг кахрамон рухиятини, калб изтиро- 
гини хис килдиради. Такрор сузлар (“туб-тубида”, “ич-ичидан” -равиш, 
чайда-майда” -  сифат, “булиб-булиб, келиб-келиб” -  феъл) холатни из- 

-:-:л тасвирлашга хизмат килади. Ушок асли майда булади, тасвирда “май- 
:-м айда” ушок куллангани таъсирли бадиий манзара яратган. “Нимадир, 
-нмадир” -  у мазкур холатни, дилидаги огрикни суз билан ифодалашга 
-:из, бунда пауза хам кечинмани чукур хис этгиришга хизмат килади. 

Таржимада: “В душе у меня лопнуло что-то и рассыпалось на мелкие- 
глкие кусочки. Жалко мне стало Тарлана”5.

Муаллифнинг “Ойдинда юрган одамлар” киссасида хам Коплон 
■: к туйгулар куйчиси сифатида талкин килинади. Нуткидаги сами- 

йлик, “момоси”, “аёлимиз” дея мурожаат килиши аёлларга булган
- - сак эхтиром намунаси. Жумла курилишида хам рухий холатни хис 

лдиришга йуналтирилган чизгилар берилади:

г^уронов Д. Адабиётшуносликка кириш. Андижон. Х,аёт. 20002. 69-6.
: Tofan Мурод. От кишнаган о^шом. Т. Шарк;. 1994. 112-6.
■ Тагай Мурад. Тарлан. М. РИПОЛ классик. 2018. с. 37.
• Тск-ай Мурод. От кишнаган окшом. Т. Шарк;. 1994. 183-6.
! “ агай Мурад. Тарлан. М. РИПОЛ классик. 2018. с. 99.

_________________________ ^ \_______________ ____________
2019(270) yfcsj) 191 Ja h o n  ADABIYOTI

----------------------------------------------------------------------------------0 Аслият ва таржима ° -----------------------------------------------------------------------------------



Кузларингга бокишларим... бокишларимизнинг узи бир достон, 
момоси”1.

Куз кузга тушса, мехр товланади. “Бокишларим” сузига ургу берили- 
шида хикмат бор, бунда кадрдон, суюкли, азиз ёрга вафодорлик, с ад окат 
тажассум топади. Биргина шу эътирофда канча сурур, канча тароват.

Коплон портрети ровий томонидан анча батафсил тасвирланади: 
“Бузбола елкадор, пишиккоматлик булади. Кулча юзларида чукур-чукур 
кулдиргичлари булади. Куй кузлик, сийрак кошлик булади”. Комати, юз 
ифодаси аник акс эттирилади, бунда алохида белгиларга хам эътибор бе- 
рилади. Тасвирда сажъдан хдм фойдаланилади, “булади” феъли такрори 
фикр давомийлиги, изчиллигини курсатади.

Таржимада: “В плечах широк и сложен ладно. Лицо как лепёшка, 
улыбнётся-ямочки на щеках. Волоокий, бровь тонкая, осанка гордая- 
гусиная”2 шаклида портет чизгиси берилади, аммо “лепешка” сузи 
гализлик келтиради.

Аёлга хос гузаллик, нафосат портрет яратиш жараёнида ёдда тути- 
лади. Момосулув тасвирида тажохули ориф санъати кулланган: “Юзла- 
ри кулчадайми ё сулувми? Кузлари корами ё зигир гулидайми? Кош л ар и 
куюкми? Куюк булса, кайрилмами?”3 Киз киёфаси таърифида юз, куз, 
кош ифодасида образлилик, сурок оханги етакчи. Муаллифнинг максади 
таъриф ё тавсиф воситасида махбуба суратини изчил чизишга каратилган.

Русчада аёл портрети бу шаклда берилади: “Красавица она или лицо 
у неё, как лепёшка? Черные у неё глаза или голубые, как цветок? Густые 
ли у неё брови? А если густые, то изгибаются ли дугой?”4. Бу лавхада 
хам “кулча” сузи урнига “лепёшка” сузи кулланиши ноурин, боиси инсон 
чехрасини бундай таърифлаш салбий буёкдорликни келтиради. Узбек 
тилида “кулчадай” деганда думалок юз тасвири гавдаланади, бу уринда 
“круглое” дея эркин ёндашилса тугри тасаввур пайдо буларди.

Оймомо портретида ровий хайрати, хаяжонини яширмайди:
“Сагир бир киз булди, бир киз булди-е!!
Сарвкад булди.
Сулув юзларини оппок десак, бизнинг хакимиз кетади. Корачадан кел- 

ган десак, кизнинг хаки кетади.
Бугдойранг булди.
Барчин юзли булди, саратон юлдузли булди»5.
Жумлаларнинг янги сатрдан бошланиши, “с” ва “б” товуши жаранг- 

дорлиги, сажъ кулланилиши барчин юзли, саратон юлдузли; булди феъ- 
лига ургу берилиши -  барчаси охангдошликни юзага келтирган. Тасвирда 
ружуъ санъати, яъни аввалги сатрдаги таърифни кейинги сатрда янада 
кучлирок, туликрок, аникрок ифодалангани намоён булади.

“А ведь сиротка девушкой была, и какой!
Кипарис одним словом!
Лицо её белоснежным назвать -  против правды погрешить, смуглым 

назвать -  девушку обидеть.
Как спелая пшеница вот какого цвета!
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1 Тогай Мурод. От кишнаган окшом. Т. Шарк. 1994. 327-6.
2Тагай Мурад. Тарлан. М. РИПОЛ классик. 2018. с. 138.
3 Тогай Мурод. От кишнаган окшом. Т. Шарк;. 1994. 103-6.
4 Тагай Мурад. Тарлан. М. РИПОЛ классик. 2018, с. 9.
5 Тогай Мурод. От кишнаган окшом. Т. Шарк. 1994. 222-6.
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Сама полной луной сияет, саратанской звездой мерцает”.
Таржимон адиб тасвирига хдмохднг лавхд топишда маъно ва охднг 

агунлигини саклашга интилади. Ухшатиш, жонлантириш тажохули 
риф ёхуд ружуъ каби санъатлар портретдаги тиниклик жозибанинг юза- 
i  чикишига туртки берган. Асарларда портретларга кахрамон ё ровий

- ;1гохи оркали чизги тортилади. Тогай Мурод мумтоз адабиёт анъанала-
- ши насрда давом эттирди, шеърий санъат жозибасини насрий матнда 
амоён этди.

Адиб суздан тежаб-тергаб, окилона фойдаланади. Сикик жумлалар 
■тяга кенг маъно куламини сингдиради. Асарлар тахдилида тигиз, аммо 
гран ифода, мантикий-изчил тасвир, фалсафий-эстетик кар аш л ар кузга 
■шланади.

Таржимонлар асарларни рус тилига угириш жараёнида х,ар бир суз 
:тида мех,нат килгани аён булади. Улар топоним, байрамларни соф 
элида колдиради. Киссаларда суз уйини, такрори оркали маъно буртиб 
финган лавх,аларни аник етказиш максадида бир жумла урнида икки 
• ндан ортик куллайди. Узбек миллатига хос удумни, анъанани тулик 
казиб бериш мураккаблиги боис фикрларга илова киритилади. Баъзан 
гъно бир оз узгарсада матн мохиятига путур етмайди. Куринадики, тар- 

■ нмонлар Тогай Мурод асарлари рухига кириб, услубини урганиб, ижод 
■:лганлар.
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